
KATABASIAS  Modo 4 
1-Abro mi boca y se llena del Espíritu; 
diré alabanzas a la Reina Madre, 
festejando con alegría y cantando 
regocijado sus milagros. 
3- Oh Madre de Dios, fuente viva y 
copiosa; fortifícanos a los que, reunidos 
en un coro espiritual, cantando tus 
alabanzas. Y en tu divina gloria, haznos 
dignos de las coronas de gloria. 
4- Jesús, el Altísimo Dios, que está 
sentado con gloria en el trono de la 
divinidad, ha venido sobre una nube 
sutil, salvando con su incorruptible puño 
a los que claman: “Gloria a tu poder, oh 
Cristo”. 
5- Oh siempre Virgen. Toda la creación se 
admiró de tu divina gloria, porque 
llevaste en tus entrañas el Dios de todos; 
diste a luz al Hijo sempiterno que premia 
con la salvación a todos los que te 
alaban. 
6- Venid, los de mente divina: 
Celebremos esta divina y muy venerable 
fiesta de la Madre de Dios y aplaudamos, 
glorificando, a Dios que nació de ella. 
7- Los jóvenes de mente divina no 
adoraron a lo creado sino al Creador, 
pisoteando con coraje la amenaza del 
fuego cantando con alegría: Bendito eres 
Tu Señor, Dios de nuestros padres, 
dignísimo de toda alabanza. 
8- El alumbramiento de la Madre de Dios, 
siendo aún un símbolo, preservó a los 
piadosos jóvenes en el horno. Mas 
ahora, como llegó a ser realidad, reúne al 
mundo entero a cantar: Bendecid al 
Señor, obras todas del Señor y ensalzadle 
por todos los siglos. 
9- Que todos los terrenales se regocijen 
en el espíritu llevando antorchas y que 
las órdenes racionales incorpóreas 
concelebren la venerable festividad de la 
Madre de Dios, exclamando: Salve, oh 

Purísima Madre de Dios, bienaventurada y siempre 
Virgen. 
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 Boletín Pastoral N° 8 - Domingo 11-02-2024 

Domingo 16 de Mateo  EOT. 3 

 Tropario del Domingo (MODO 3) Alégrense los 

celestiales y regocíjense los 
terrenales, porque el Señor 
desplegó la fuerza de su brazo; 
pisoteando la muerte con su muerte 
y fue el primogénito entre los 
muertos y nos salvó de lo profundo 

del infierno, concediendo al mundo 
la gran misericordia.   

ن ع    يَّاتْ. لأ نَّ الرَّبَّ ص  ج  الأ رْض  لْت بْت ه  ماو ياتْ و  ل ت فْر ح  السَّ
ار  ب كْر  الأ مْواتْ   ص  ئ  الم وت  ب الم وت  و  ط  و  ه  و  د  اع  ـز اً ب س  ع 
حْم ة  الع ظْم ى. م ن ح  الع ال م  الرَّ حيمْ و  وْف  الج  ذ ن ا م نْ ج   و أ نْق 

Ya que eres libertador de los cautivos, amparo de los pobres, médico de los 

enfermos y defensor de los reyes, oh gran mártir Jorge El Victorioso, ruega a 

Cristo Dios que salve nuestras almas. 

ش   ى ط ب يبٌ و  ل لْم رض  رٌ. و  ن اص  دٌ و  اك ين  ع اض  ر اء  و الم س  ل لْف ق  م عْت قٌ. و  رٌ و  ر   ار بٌ.  ب م ا أ نَّك  ل لْم أْسورين  م ح  م ح  افٍ و ع ن  الم ل وك  م ك اف حٌ و 
فَّعْ إلى  الم   رْ، ت ش  يوس  اللاب س  الظ ف  رْج  اء  جاو  د  ه  يم  في الشُّ ا الع ظ  ن اأ يُّه  ل  ص  ن ف وس  ل هْ أ نْ ي خ   .سيح  الإ 

KONTAKION Modo 6: Oh intercesora de los cristianos, nunca rechazada y 

mediadora perenne ante el Creador, no 
descuides las súplicas de nosotros pecadores, 
sino en tu bondad, extiende tu ayuda a 
nosotros que con fe te invocamos. No tardes 
en venir a nuestro auxilio y aumenta las 
súplicas, oh Madre de Dios, que siempre 
proteges a los que te honran. 

غ يْر    ال ق   الخ  ى  ل د  ط ة  الو اس  از ي ةْ.  الخ  غ يْر   الم سيحيين   فيع ة   ش  يا 
ك ينا   ار  لْ ت د  ط أ ةْ، ب  ي ع نْ أ صْوات  ط ل ب ات ن ا ن حْن  الخ  ةْ. لات عْر ض  ود  الم رْد 

ين  إ ل يْك  ب إ يم انٍ: ب ا در  ار خ  ةْ. ن حْن  الصَّ ا لح  ي الى  ب الم ع ون ة  ب م ا أ نَّك  ص 
ائ ماً   د  ف ع ةْ  الم ت ش  ل ه   الإ  ة   ي او ال د  لْب ةْ  الط   في  و أسْر عي  ف اع ةْ،  الشَّ

 . م يك   ب م ك رَّ

Santoral  
11-17/02/2024 

11- S.M. Vlasío, de Sebastia 

S. Teodora Augusta. 

12- S. Meletio, arzobispo de 

Antioquía. 

13- S. Martiniano. Perskila y 

Akila. 

14- S. Auxencio y Marón 

ermitaños. 

15- S. A.l Onésimo, de los 

Setenta. 

16- S. M. Pánfilo y sus 

compañeros. 

17- S. M. Teodoro de Tiro. 
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EPÍSTOLA 
Prokímenon: El Señor dará fortaleza a su pueblo. ¡Oh 

hijos de Dios!, entregad al Señor. (Salmos, 29:11 y 1) 

Lectura de la Segunda Carta del Apóstol San Pablo a 

los Corintios (6:1-10) 

Hermanos: Nosotros, como colaboradores, os 
exhortamos también a que no recibáis en vano 
la gracia de Dios.  Porque dice: En tiempo 
aceptable te he oído, y en día de salvación te 
he socorrido. He aquí ahora el tiempo 
aceptable; he aquí ahora el día de salvación. 
No damos a nadie ninguna ocasión de 
tropiezo, para que nuestro ministerio no sea 
vituperado; antes bien, nos recomendamos en 
todo como ministros de Dios, en mucha 
paciencia, en tribulaciones, en necesidades, 
en angustias; en azotes, en cárceles, en 
tumultos, en trabajos, en desvelos, en ayunos; 
en pureza, en ciencia, en longanimidad, en 
bondad, en el Espíritu Santo, en amor sincero, 
en palabra de verdad, en poder de Dios, con 
armas de justicia a diestra y a siniestra; por 
honra y por deshonra, por mala fama y por 
buena fama; como engañadores, pero 
veraces; como desconocidos, pero bien 
conocidos; como moribundos, mas he aquí 
vivimos; como castigados, mas no muertos; 
como entristecidos, mas siempre gozosos; 
como pobres, mas enriqueciendo a muchos; 
como no teniendo nada, mas poseyéndolo 
todo. 

 الرسالة 
  2فصل من رسالة القديس بولس الرسول الثانية الى أهل 

10 – 1: 6كورنثوس   
يا اخوة, بما أن ا معاونون نطلب إليكم أن لا تقبلوا نعمة الله في  
يوم   وفي  لك  استجبت  مقبول  وقت  في  يقول:أني  لأن ه  الباطل 

الآن   هوذا  وقت مقبول,  الآن  فهوذا  أعنتك.  خلاصك 
يوم خلاص. ولسنا نأتي بمعثرة في شيء لئلا ي لحق 
الخدمة  عيب. بل ن ظهر في كل شيء أنفسنا كخدام الله  
في صبر كثير, في شدائد, في ضرورات, في ضيقات,  
في جلدات, في سجون, في اضطرابات, في أتعاب, في  

في معرفة, في طول   أسهار, في أصوام, في طهارة,
أناة في رفق,في الروح القدس, في محبة بلا رياء, في  
اليمين   البر عن  بأسلحة  اللهب  الحق, في قوة  كلمة 

سْنه, كأن ا وعن اليسار, بمجد وهوان, بسو  ء صيت وح 
ونحن   مجهولون  كأن ا  صادقون,  ونحن  مضل ون 
بون   معروفون, كأن ا مائتون وها نحن أحياء, كأن ا مؤدَّ
ولا ن قتل, كأن ا حزانى ونحن دائما فرحون, كأن أ فقراء  
ونحن ن غني كثيرين , كأن ا لا شيء لنا ونحن نملك كل  

 شيء

EVANGELIO الانجيل  
Lectura del Santo Evangelio 

Según San Mateo (25:14-30) 

Dijo El Señor esta parábola: Un 
hombre apunto de viajar, llamó a 
sus siervos y les encomendó sus 
bienes. A uno dio cinco talentos, y 
a otro dos, y a otro uno, a cada uno 
conforme a su capacidad; y luego 
se marchó lejos. El que había 
recibido cinco talentos fue y 
negoció con ellos, y ganó otros 
cinco talentos. Asimismo, el que 
había recibido dos, ganó también 
otros dos. Pero el que había 
recibido uno fue y cavó en la tierra, 
y escondió el dinero de su señor.  
Después de mucho tiempo regresó 
el señor de aquellos siervos, y 
arregló cuentas con ellos.  Se 
acercó el que había recibido cinco 
talentos, trajo otros cinco talentos, 
diciendo: “Señor, cinco talentos me 
encomendaste; aquí tienes, he 
ganado otros cinco talentos sobre 

ellos”. Y su señor le dijo: Bien, buen 
siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, 
sobre mucho te pondré; entra en el 
gozo de tu señor. Llegando también el 
que había recibido dos talentos, dijo: 
“Señor, dos talentos me 
encomendaste; aquí tienes, he 
ganado otros dos talentos sobre 
ellos”. Su señor le dijo: Bien, buen 
siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, 
sobre mucho te pondré; entra en el 
gozo de tu señor. Pero llegando 
también el que había recibido un 
talento, dijo: “Señor, te conocía que 
eres hombre duro, que siegas donde 
no sembraste y recoges donde no 
esparciste; por lo cual tuve miedo, y 
fui y escondí tu talento en la tierra; 
aquí tienes lo que es tuyo”.  
Respondiendo su señor, le dijo: 
“Siervo malo y negligente, sabías que 
siego donde no sembré, y que recojo 
donde no esparcí.  Por tanto, debías 
haber dado mi dinero a los banqueros, 
y al venir yo, hubiera recibido lo que 
es mío con los intereses”.  Quitadle, 
pues, el talento, y dadlo al que tiene 
diez talentos.  Porque al que tiene, le 
será dado, y tendrá más; y al que no 
tiene, aun lo que tiene le será quitado.  
Y al siervo inútil echadle en las 
tinieblas de afuera; allí será el lloro y 
el crujir de dientes. Y cuando dijo 
esto, clamó: Quien tenga oídos para 
oír, oiga. 
 

الانجيلي البشير   متىفصل شريف من بشارة القديس  

   30-14: 25  والتلميذ الطاهر
  : المثل  هذا  الرب  ه   قال  ع ب يد  ع ا  د  اف رٌ  م س  انٌ  إ نْس 

ر   ز ن اتٍ، و آخ  مْس  و  دًا خ  مْ أ مْو ال ه ، ف أ عْط ى و اح  لَّم ه  س  و 
ط اق ت ه .   ق دْر   ل ى  ع  دٍ  و اح  ك لَّ  زْن ةً.  و  ر   و آخ   ، زْن ت يْن  و 

ر   ت اج  ز ن اتٍ و  مْس  و  ذ  الْخ  ى الَّذ ي أ خ  . ف م ض  قْت  اف ر  ل لْو  س  و 
ذ    أ خ  الَّذ ي  ذ ا  و هك   . ر  أ خ  ز ن اتٍ  و  مْس   خ  بح   ف ر  ا،  ب ه 
ذ    ي أ خ  الَّذ  . و أ مَّا  ي يْن  أ خْر  زْن ت يْن   أ يْضًا و  ب ح   ، ر  زْن ت يْن  الْو 

ف ر  ف ي ا ح  ى و  زْن ة  ف م ض  . الْو  ه  ي  د  ة  س  لأ رْض  و أ خْف ى ف ضَّ
أ و  ي  د   س  أ ت ى  ط و يل  ز م انٍ  ب عْد   مْ.  و  ب ه  اس  ح  و  الْع ب يد   لئ ك  

ر    ز ن اتٍ أ خ  مْس  و  م  خ  ق دَّ ز ن اتٍ و  مْس  و  ذ  الْخ  اء  الَّذ ي أ خ  ف ج 
مْس    خ  ذ ا  ه و  لَّمْت ن ي.  س  ز ن اتٍ  و  مْس   خ   ، ي  د  س  ي ا  ق ائ لًا: 

ه : ن ع مَّا أ يُّ  ي  د  ال  ل ه  س  ا. ف ق  ا ف وْق ه  ب حْت ه  ر  ر  ز ن اتٍ أ خ  ا  و  ه 
ف أ ق يم ك   ل يل   الْق  ف ي  ينًا  أ م  نْت   ك   ! ال ح  و الأ م ين  الصَّ الْع بْد  
ذ   اء  الَّذ ي أ خ  . ث مَّ ج  ك  ي  د  لْ إ ل ى ف ر ح  س  . ا دْخ  ل ى الْك ث ير  ع 
زْن ت ان   ذ ا و  لَّمْت ن ي. ه و  زْن ت يْن  س  ، و  ي  د  ق ال : ي ا س  زْن ت يْن  و  الْو 

ي ان    ا الْع بْد   أ خْر  ه : ن ع مَّا أ يُّه  ي  د  م ا. ق ال  ل ه  س  م ا ف وْق ه  ب حْت ه  ر 
ل ى   ع  ف أ ق يم ك   ل يل   الْق  ف ي  ينًا  أ م  نْت   ك   ! الأ م ين  ال ح   الصَّ
ذ   اء  أ يْضًا الَّذ ي أ خ  . ث مَّ ج  ك  ي  د  لْ إ ل ى ف ر ح  س  . ا دْخ  الْك ث ير 

ق   ة  و  د  زْن ة  الْو اح  انٌ ق اسٍ، الْو  فْت  أ نَّك  إ نْس  ، ع ر  ي  د  ال : ي ا س 
فْت    يْث  ل مْ ت بْذ رْ. ف خ  ت جْم ع  م نْ ح  يْث  ل مْ ت زْر عْ، و  د  ح  ت حْص 
 . ذ ا الَّذ ي ل ك  . ه و  زْن ت ك  ف ي الأ رْض  يْت  و  يْت  و أ خْف  م ض  و 

ا الْع بْد   ا  أ يُّه  ل ه :  ق ال   ه  و  ي  د  اب  س  ،  ف أ ج  ر  ير  و الْك سْلا ن  لش  
يْث  ل مْ  يْث  ل مْ أ زْر عْ، و أ جْم ع  م نْ ح  د  ح  فْت  أ ن  ي أ حْص  ع ر 
نْد    ي ار ف ة ، ف ع  نْد  الصَّ ت ي ع  ع  ف ضَّ أ بْذ رْ، ف ك ان  ي نْب غ ي أ نْ ت ض 
زْن ة   نْه  الْو  ذ  الَّذ ي ل ي م ع  ر بًا. ف خ ذ وا م  نْت  آخ  يئ ي ك    م ج 

ز ن اتٍ. لأ نَّ ك لَّ م نْ ل ه  ي عْط ى   ي ل ه  الْع شْر  و  و أ عْط وه ا ل لَّذ 
نْه . و الْع بْد   ذ  م  ه  ي ؤْخ  نْد  م نْ ل يْس  ل ه  ف الَّذ ي ع  ، و  اد  ف ي زْد 
ي ك ون   ه ن اك   يَّة ،  ار ج  الْخ  الظُّلْم ة   إ ل ى  وه   ح  اطْر  الْب طَّال  

ر ير  ا ص  .الْب ك اء  و   لأ سْن ان 


